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predictive modeling methods employed in this study were found to have similar
misclassification rates, ranging from 34.24% for a neural network model to 34.96%
for logistic regression, with waist circumference, body mass index, and gender as
the primary risk factors for frequent snoring. Logistic regression also indicated that
frequent snoring was associated with changes in levels of the liver damagemarker
serum gamma glutamyl transferase. CONCLUSIONS: Our findings provide addi-
tional support for the hypothesis that frequent snorersmay be at increased risk for
the development of cardiovascular disease, metabolic dysfunction, and liver dam-
age, and indicate that demographic, physiological, and medical data obtained in
routinemedical examinations can be useful to predict the risk of frequent snoring.
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OBJECTIVES: The Post-Migraine Questionnaire (PMQ) was developed to investigate
symptoms persisting beyond the resolution of migraine. This 37-item question-
naire is divided into 3 sections investigating: 1) symptoms at their worst as well as
their overall duration in the period of 24 hours after themigraine episode ended (14
items); 2) post-migraine symptoms experienced during questionnaire completion
(14 items); and 3) the impact of post-migraine symptoms on usual activities (9
items).The objective of this study was to assess the translatability of the original
formulations during the developmental phase of the PMQ, and suggest alternative
wordings if necessary. METHODS: 1) Critical review of the PMQ to assess its rele-
vance to other cultures, and 2) Coding of translation difficulties into 5 categories:
cultural, lexical, grammatical, ambiguous original (unclear concept) and inade-
quate item-writing. RESULTS: Thirty-eight translation difficulties were identified
and categorised, leading to 37 suggestions of changes of which 27 were accepted,
leaving a total of 34 items. Most difficulties were due to perceived ambiguity in the
original questionnaire. This concerned particularly the instructions andwording of
the timeframe, which led to numerous changes in each section. Distinction be-
tween the items “dizzy” and “lightheaded” and the items “body achiness” and
“body soreness” demonstrated difficulties from a cross-cultural perspective. The
translatability assessment (TA) suggested deleting one item of each “pair”, but the
decision was left pending the results of the validation study. The item “Howmuch
did you feel as if you were in a fog” was deleted because of its strong idiomatic
nature and its synonymy to the item “How much difficulty do you have thinking
clearly?”. CONCLUSIONS: The TA of the PMQ has suggested formulations to opti-
mise future translations and contribute to enhanced cross-cultural comparability
of data. The decision to integrate certain reformulationswill be taken in the light of
the validation study results.
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